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. 2) Lista B Ptbtokóiu Dodatkowego jest 
zriii~nibnaptzeż hcist~pująte P-::lS tanov/ienie: 

Dodają się do, powyższej lisŁy następujące 
pozycje: 
Poz. taryfy Cło przywozowe 

polskiej Towary , od 100 kg 

230/2 ex d MialZ,ga z papryki 30 zł. 
3) Uchyla się postanoWienie' punktu 1 

"do po'z,. 128 p. 4" Aneksu do III Protokołu 
Dddatkowego db Konwencji Handlo,wejpomię
dty Rzecząpospolitą Polską a Któlestwem Wę
gier ż 26 matca 1925 r ., podpisanego VI Blldap'e
sicie 24 kwietnia 1936 r. 

4) ' Os~ąthie źdanie Protokołu podpisania do 
Prbtokołu Dodatkowego dCl, Kb~wencji Handlo
wej: pomiędzy Rzecząpospolitą Polską a Króle
stwem Węgier ż 26 marta 1925 r ;, podpisanego 
2gfua,i1~a 19128 r.j 6raż d.statnie zdanie 3 pllrtk
tu l ir! Prb,lókołu Dodatko,wegt); wyihienione
~o w p,tinkcie 3 niniejlszegb Protokołu Do
'datkbWego; są tizup,ełfiione prźez następujące 
słowa: 

"ipazo,staiiie w mocy tak długo jak i ,po
wyz.sźa Ki:>nwericja Handlowa pómiędzy Rże
cZąpospołi~ą Polską a Królestwem Węgier ż dnia 
26 marca lt}25 t.". . 

51 Niniejsty Protbkół Dbdatkowy podlega 
ratyJfika.cji. Wymiana dokumentów ratyfika
cyjttiych nastąpi w Budapeszcie mOlŻliwie naj
s.zyhdej. 'Wej'dzie on w życie trzydzieste.,go 
dnia po dacie wymiany dokumentów ratyfika

. cyJnych i p'o,zostanie w mocy tak długo jak i po-
wyższa Kbnwencj1a Handlowa pomiędzy Rze
cząpo,srpolitą Polską a Królestwem Węgier 
z dnia 26 . marca 1925 r. . 

Spdtządźbno wWa'rszawie, VI dwóch eg
zemplarza,ch, 30 czerwca 1937 r. 
.$zembek Andr~ de Hary 

2) La liste B) du Pwt0'cole Additionnel e:;t 
modi'fiee par la disposition suivante: 

. Sont a ajouŁer ci ladite Liste les positions 
suivantes: 
No du tarif Marchandises Droit d'entr~~ 
pblónais par 100 kg. 

230/2 ex d Puree de paprika. 30 zlotys 
3) La disposHion tIu pbint 1 "ad Po.s. 128 

p. 4" de l'Annexe au IlI-eme Pwto'cole Addi
tibutiel a la Convehti0'n Cortiinertiale entre la 
lh~publique de Polb,gne et le Royaume d~ 
Hbl1.grie du 26 maQ's 1925, si~ne fi Budapest le 
24 a nil 1936, esl supprintee. 

4) La. derniere phta.se du: Pro,tocole de si
gnature au Protocole Additionriel li la Cohven
hon Corrnmerciale entre la Repuhlique de Po
logne et le Royaume de Hongtie du 26 mars ' 
1925, signe le 2 deceJilbre 1928; Cl!insli que la 
detniere phrase dtll point 3 clti llI-eme Pwlbcole 
Additionnel, vise au point 3 du presenl ProŁo
cole Additionnel, sorut completees par les mob 
suivanls: 

"et resteta en viguetir aussi longtemps qite 
ladite Convehtion CQmme,rciale entre la Re
publique de P.ologne et le Royaume de Hongtie 
en date du 26 mar's 1925". 

5) Le presell't Protocole Additionnelsera 
~,oumis a la ratification. L'echange des instru
ments de ratifica'tion , aura lieu fi Budapest 
aussit6t que possi.b1e. 11 entrera en vigueur le 
trentieme . j'our .apres la date de l' ethange des 
illisrtntments de ratification et reslefa en 
vigueur auss,i longtemps que ladite Convention 
Commer'ciale entre la Republique de Pologne 
et le Royaume de Ho-hgrie en diite du 26 mars 
1925. 

F ait fi Vatsovie, en douhle exemplaire, le 
30 juin 1937 . 

Szembek Ant/re d~ Hafy 
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ROZPORZĄDZENIE PREZYDENTA RZECZYPOSPOLITEJ 

z dnia 15 lipca. 1937 r. 

W sprawie tymczasowego wprowadzenia w życie postanowIeń pnrozumienia między PóiSką 
a Norwegią w fo,rmie not, . wymienionych w Warszawie dn~a 18 czerwca 1937 t., w ~ptawie 

elewa serów pochodzenia notwesltiego. 

Na podstawie art. 52 ust. (2) ustawy konstytucyjnej postanawiam ,co następuje: 
Art. 1. (1) Wprowadza się tymczaso,wo w 'życie postanowienia porozumienia między Pol

ską a N0'rwegią w formienot, wymieni.onych w ,Warszawie dnia 18 czerw,ca 1937 r., w sprawie 
clenia serów po!chodzenia no'rweskiego. 

(2) Tekst wspomrtianego pbio,zumieriia zawarty jest w załączniku do rozporządzenia ni
niej,sizego. 

• Art. 2. ,Wykonanie rozporządzenia, niniejszego porucza się Mihistrom: Spraw Zagranicz-
nych, Skarbu oraz Przemysłu i Handlu. 

Art. l. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w życie z dniem ogłosżenia l obowiązuje od 
dnia 15 lipca 1937 r. 

PfeźydehŁ Rzeczypospolitej: l. M ośdcki 
Preżes Rady Ministrów: staW oj Sklttdkowski 
Mihister Spraw Zagranicźllych: Bt:ćk 
Mirtister Skarbu: E. Kwiatkowski 
MihisterPrzemvsłu i Handlu: Antoni Roman 
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Przekład. 
POSlEJLSI'DWiO NORIWESKIE. 

:Warszawa, dnia 18 czerwca 1937 r . . 

Panie Ministrze, 

Powołując się na rozmowy dotyczące cle
nia serów . pochodzących i przychodzących 
z Norwegii, które to rozmowy miały miejsce 
ostatnio. między naszymi Rządami, mam za
szczyt w iinieniu mo,jego Rządu zaproponować 
NVaszeI Ekscelencji następujące Porozumienie: 

1. Rząd" Rzeczypospolitej Polskiej oświad
cza, że sery miękkie bez twardej powłoki, w 
opak01Waniu oryginalnym, nazwane "Epoka", 
"Primula", "Karvi", pochodzące i przychodzą
ce z Norwegii, będą korzystały ze stawki cel
nei ustanowionej'. Protokołem Taryfowym pol
sko-finlandzkim z daty 16 lipca 1936 r. dla se
rów miękkich bez twardej powłoki zwanych 
"L'Avenir", "ValiO''' , "Windjammer", "Mer
kur", "La FayeUe" i "Koskenlaskija" (pozycja 
128 z p. 4 polskiej taryfy celnej). 

2. Porozumienie niniejsze będzie ratyfiko
wane i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wymie
nione w OS.1O' możliwie jiak nai;prędzej . . 

iWe'jdzie onO' w życie 15 clniat ocl da.ty 
wymiany dokumentów ratyfikacyjnych i będzie 
obowiązywałO' tak długo. jak powyższy Protokół 
taryfQwy polsko - finlandzki. 

Byłbym obQwlązany Waszej Ek,scelencji za 
zakomunikowanie mi, czy R:zącl Polski przyjmu
je zaproponowane Porozumienie. 

IPr,OSZę p rzy,ją,ć , Panie Podsekretarzu Stanu, 
zapewnienie mego wysokiego poważania. 

J. E. Pan Jan Szembek 
Podsekretarz Stanu 

N. Ditlell 

W Ministerstwie Spraw Zagranicznych 
w Warsza wie. 

MINISTERSTWO 
SJ'RA W ZAGRANICZNYCH 

Nr PV. 82/Nrl1 /3/37. 

Warszawa, 18 czerwca 1937. 

Panie Ministrze, 

Notą z dnia 18 czerwca 1937 r. ze·chciał Pan 
zakomunikować mi co następuje: 

"Powołując się na rozmowy dotyczące cle
nia serów pochodzących i przychodzących 

. z NQrwegii, które to rozmowy miały miejsce 
óstatnio między naszymi Rządami, mam za-

Załącznik do rozp. Prezydenta 
Rzeczypospolitej z dn. 15 lipca 1937 r. 
'(poz. 428). 

LEGA TION DE NORVEGE. 

Varsovie, le 18 juin 1937. 

Monsieur le Ministre, 

En me nHerant aux pO'llrpa,rlers qui ant eu 
Heu recemment entre. nos Gouvernements 
respedifs au sujet clu cledouanement des fro
mages d'·origine et de provenance norvegiennes, 
j'wi l'honneur d'ordre de mon Gouvernement, 
cle proposer li Votre Excellence l'Arrangement 
suivant: 

1· Le GouvernemenŁ cle la Republique , de 
Pologne cleclare, que les fromages li pate molle 
saus croute dure en emballage -original nommes 
"Epoka", "Primula", "Karvi", de provenance 
et d'origilne norvegiennes, beneficieronl du 
droit de clouane etabli par le Protocole Tari
faire polono-Hnlatndais en date clu 16 juillet 
1936 pour les homages ił pate molle .gans 
croute dure nommes "l'Avenir", "Valio", 
"Windjammer", "Merkur", "La Fayette" et 
"Koskenla,skija" (position 128 ex p. 4 du larif 
douanier polonaisJ. 

2. Le present Arrangement sera ratifie et 
les instruments de ratification en seroat 
echanges a Oslo aussitót que faire se pourra. 

II enlrera en vig;ueur le 15-emel jour 
a partir de la dalte de l' echange cles instrumen ts 
de ratification et restera valableaussi lon~
temps que ledit Prolocole Tarifaire polon 0-
finlanliłais. 

Je serais ob1ige a Votre Excellence d·~ 
vouloir bien me fCi'ire connaitre, si le Gouver
nement Polon ais acceptc l'Arrangement pro
pose. 

VeuiUez agreer, Monsieur le Sous-Se.cre
taire d'Etat, l'assurance cle ma haute consi
cleraHon. 

Son Excellence 
MonS1eur Jean Szembek 

Sous-Secretaire d'Etat 

N. Ditleff 

au Minislere des AHaires Etrangeres 
a Varsovie. 

MINJSTEH:E DES 
AFFAIRES ETRANGERES 

No. P. V. 82fNri l /3/37. 

Varsovie, le 18 juin 1937. 

Monsieur le Ministre, 

Par la note en dale du 18 juin1937 Vous 
avez bien voulu me communiquer ce qui suit: 

"En me referant aux pourparlers qui ont 
eu Heu rćcemment entre n03 Gouvernements 
respectifs au sujet du dedouanemcnt des fri)
mages d'origine et de pro-venunce norvegien-

• 

• 
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szctytw. imieniu mego Rządu zaproponować 
Waszej Ekscelencji następUjące Porozumienie: 

1. Rząd Rzeczypospolitej Polskiej oświaą
<:~a, że sery miękkie bez twardej powłoki, w opa
kowaniu oryginalnym, nazwane "Epoka", "Pri
mula", "Karvi". pochodzące i przychodzące 
z Norwegii, będą korzystały ze stawki celnej 
us.tanowionej Protokołem Taryfowym polsko
finlan,dzkim z daŁy '16 lipca 1936 r. dla serów 
miękkich bez twardej powłoki zwanych ,JAve
.nir" , "Vali o" , "Windjammer", ",Merkur", "La 
FayeUe" i "Ko.skenlaskija" (pozycja 128 z p. 4 
polskiej taryfy celnej). 

2. Porozumienie niniejsze będzie ratyfiko
wane i dokumenty ratyfikacyjne zostaną wy
~ieniolne w Oslo możliwie jak naiiPi!"ędzej. 

',Weijdz.ie O'no w życ.ie 15 dnia od daty 
' wymiany dokumentów ratyfikacyjiny.ch i będzie 
oho,w-iązywało tak długo, j.ak po-wyższy Prot·o
kół taryf,o'wy polSKo-finlandzki. 

Byłbym obo,wiązanyWaszej Ekscelencji 
. :Za zakomunikowanie mi, czy Rząd. Polski przyj~ 
muje zaproponowane' Porozumienie". 

lPotwierdzają'c o,clbiór powyższej noty, 
mam żaszczyt pO'dać do. wiadomości Pana, że 
Rząd Polski przyjmuje P.owzumienie zapropo
nO'wane w tej' no,cie . . 

Zechce Pan, Panie Ministrze, przyjąć za
pewnienie mego wysokiego poważania. ' 

Szembek 
J. E. Pan Niels Christian Ditleff 

Poseł Nadzwy.czajny i Minister Pełnomocny 
Norwegii 

VI Warszawie. 

nes, j'ali l'honneur, d'ordl'e de mon Gouverne
ment, de pro-posera VO'tre Excellence l'ArralIl
gement suivant: 

1) Le GouvernemenŁ de la Republique de 
Pologne declare, que les fromages a pale mO'lfe 
sans cr.oiflte dur e en emballage ,original nommeS 
"Epoka", "Primula", "Karvi"-de pro,venanc'! 
et d'origine nO'rvegiennes beneficieront du 
d.wit de douane etabli par le Protocole Ta,ri
faire polono-finlandais en date du 16 juHlet 1936 
paur les ,fromage,s a pate molle sans croute dure 
nommes "l'Avenir" "Valio", "Windjammer", 
"Merkur", "La FayeHe" et "Koskenlas'ki,ja" 
(po,sition 12-8 ex p. 4 du tarif douanier polonais). 

.2) Le present Arrwngement sera ratifieet 
les instruments de ratifica'ti'on en s.eront echan
ge,s a Oslo aussitót gue faire se pourra. 

Ił entrera en vigueur le 15-eme jaur a par
tir de la date de l'echange des insŁruments d,~ 
rabfica'tion et restera valable aussi longtemps 
gue ledit Pro to cole Tarifaire polono-fil.1landais. 

Je serais oblige a Votre Excellence de 
vouloir bIen me faire connaitre, si le . Gouver
nement IPolonais acceptc l'Arrangement pro
pose." 

En vous ' accusant reception de ladite nO'te, 
j' ai l'honneur de porter a V o.tre connaissance 
que le Gouveniement PO'lonais accepte l'A
rrangemenl propose dans cette note. 

Veuillez agreer, Monsieur le Ministre, les 
alSisurances de ma haute consideration. 

S. E. 
Monsieur N iels Christian Ditleff 
Envoye Extraordinaire et MinisŁre 

Plenipotentiaire de Norvege 
a Varsovie. 

_._'"""'l;. 

SzembeR_ 
;, /' 
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ROZPORZĄDZENIE RADY MINISTRóW 

z dnia 12 lipca 1937 r. 

O sposobie kwalifikowania urzędników państwowych. 

Na podstawie art. 20 ustawy z dnia 17 lu
tego 1922 r. Q państwowej służbie cywilnej (Dz. 
U. R. P. Nr 21, poz. 164) w brzmieniu zmienio
nym rozpol'1ządzeniemPrezydenta Rzeczypo
spolitej z dnia 7 października 1932 r. (Dz. U. 
R. P. Nr 87, poz. 737) zarządza się CD nastę
puje: 

§l, 1. (1) Kwalifikowanie urzędników pań
stwowych Dbejmuje sporządzanie corocznych 
ocen kwalifikacyjnych i prowa,dzenie list kwa

. lifikacyjnych. 
(2) Kwalifikowaniu ,nie-podlegają: 1) urzęd

nicy, zajmujący stanowiska kierownicze, które 
określa Prezes Rady Ministrów w porozumie
niu z właściwą władzą naczelną , w biurach 
Sejmu i Senatu - Marszałe~ SejulU bądź Mar-

szałek Senatu, VI Kontroli Państwowej, - Pre
ze.s Najwyższej Izby Kontroli, 2) urzędnicy po
zos.tający w stanie nie czynnym ,oraz 3) urzęd
nicy i pral}tykanci, którzy z jakiego,kolwiek po
wodu nie pe łnili służby dłużej niż 6 miesięcy 
w ciągu roku kalendarzowego. 

§ 2. (1) Ocena kwalifikacyjna składa się 
z OplOll wydanej pr'zez osobę, powołaną do 
sprawowania bez,pośrednie,go nadzoru służbD
wego, i z opinii drugiej, wydanej przez osobę 
wykonującą nadzór pośredni; w przypadkach, 
gdy w myśl tej zasady przełożonym pośrednim, 
powołanym do wydania drugiej, opinii, byłby 
minister, ocenę kwalifikacyjną stanowi jedna 
opin:a bezpośredniego przełożonegO'. Ocenę 
kwalihkacyjnądla urzędników, których bezpo-




